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XXI. Yüzyılda Türk Dünyasında Alfabe Sorunu ve 
Bilişim Uygulamaları 

Şükrü Halilk AKALIN" 

Giriş 

Alfabenin bir sorun olarak gündemimize gelmesinin uzun bir 
geçmişi vardır. İlk kez XVII. yüzyılda Katip Çelebi'nin Arap kaynaklı 
yazının kullanılışındaki bazı sorunlardan söz ettiği bilinmektedir. 
Arıcak bu alfabenin Türkçeyi ifade etmedeki yetersizliği düşüncesi 
daha açık bir biçimde ilk kez XIX. yüzyılda dile getirilmiştir. Bu dü­
şünceden ilk söz eden, günümüzden 158 yıl önce, 12 Mayıs 1862 
günü Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye'de bir konuşma yapan Münif 
Efendi olmuştur. 1 

Bu konuşmadan yaklaşık bir yıl sonra soruna dikkat çeken ikinci 
kişi ise Azerbaycan' dan Mirza Fethali Ahundzade' dir. -Ahundzade, 
1863 yılında İstanbul'a gelerek alfabe ile ilgili çalışmasını Sadaret 
makamına sunacak, Cemiyet-i İlmiye-i Osmaniye'de bir de konfe­
rans verecektir. O günden sonra alfabe sorunu pek çok kişi tara­
fından dile getirilmiş, alfabenin ıslahından değiştirilmesine kadar 
çeşitli girişimlerde bulunulmuştur. Tartışmalarda Arap alfabesinde­
ki işaret kalabalığı dolayısıyla matbaalardaki hurufat çeşitliliğinin 
yol açtığı zorluklardan yazının kutsallığına, Türkçe sözlerin yanlış 
okunabilmesine yol açan özelliklerinden elifbanın İslam dünyasın­
da sağladığı ileri sürülen birliğe gelene kadar birbirinin tam karşıtı 
görüşler dile getirilmiştir. 2 

Kısacası XIX. yüzyıl, alfabenin tartışıldığı ama bir sonucun alı­
namadığı yüzyıl olmuştur. XX. yüzyıl ise alfabede devrimlerin, deği­
şimlerin, değişikliklerin yüzyılı olacaktır. Hem de karar verildikten 
sonra birkaç ay içerisinde yapılan değişikliklerin yüzyılı... 

Prof Dr., Hacettepe Üniversitesi Sözlük Bilimi Uygulama ve Araştırma Merkezi, Ankara/ 
Türkiye, s/ıakalin@shakalin.net 

1 Bilal N. Şimşir, Türk Yazı Devrimi, Ttirk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 2008, s. 20. 
2 Age., s. 22. 
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1. XX. Yüzyılda Alfabe Hareketleri 
Bu uğurda, Türk dünyasında alfabe konusunda ilk kurumsal gi­

rişim, 1926 yılında Bakü'de toplanan Birinci Tlirkoloji Kurultayı' dır. 
Hazırlıkları yaklaşık iki yıl önceden başlayan Kurultay'da ortak bir 
alfabe konusu gündemin ilk sırasında yer alıyordu. Gerek Kurultay 
öncesinde gerek Kurultay sırasında, yukarıda değindiğimiz benzer 
görüşler çatışıyordu. Reisicumhur Gazi Mustafa Kemal'in talimatıy­
la Köprülüzade Mehmed Fuad Bey ile Hüseyinzade Ali Bey de göz­
lemci sıfatıyla Kurultay'a katılmışlardı. Uzun tarnşmalardan sonra 
Latin temelinde birleştirilmiş yeni Tıirk elifbasının kabul edilmesinin 
ardından bu alfabe Türk soylu halkların yaşadığı Sovyet cumhuri­
yetlerinde aşamalı olarak kullanılmaya başlanmıştı.3 Türkiye Cum­
huriyeti'nde 1 Kasım 1928'de Harf İnkılabı gerçekleştirildi. 1930'1u 
yıllarda Türk dünyasının büyük bir bölümünde küçük farklarla da 
olsa Latin temelinde ortak bir alfabe kullanılıyordu. Ancak 1937 yı­
lında Stalin'in repressiya vahşeti ile Sovyetlerdeki Türk halkları Kiril 
kökenli, ama bazı harfleri birbirinden farklı alfabeleri kullanmak zo­
runda bırakıldılar. Bu durum Sovyetlerin dağıldığı 1990'1arın başına 
kadar sürdü. Tlirk cumhuriyetlerinin bağımsızlığını ilan etmelerinin 
ardından alfabe sorunu daha da güçlü bii" biçimde dile getirilmeye 
başlandı. 

Tlirk dünyasında alfabe konusundaki ikinci kurumsal girişim 
Sovyetler Birliği'nin henüz dağıldığı dönemde, 18-20 Kasım 1991 
tarihlerinde Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
tarafından düzenlenen "Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sem­
pozyumu" dur. Bu toplantıyla başlayan süreçte 34 harfli Tıirk dünyası 
ortak Tıirk alfabesi benimsenmişti. O yıllarda düzenlenmeye başlanan 
Türk Dünyası Dostluk, Kardeşlik ve İş Birliği Kurultaylarının değiş­
meyen, sürekli gündemde olan konularından biri de Türk dünyasın­
da ortak alfabe idi. Katılımcıların çoğunluğunu Türkologların oluş­
turduğu alfabe konulu bu bilimsel ortamlar, siyasi yaptırım gücü 
bulunmayan, ancak bilimsel görüşlerin yetkililerce dikkate alınması 
gereken oluşumlardı. 

Geçen yüzyılda kalan bu girişimler, arzu edildiği gibi Türk dün­
yasında ortak bir alfabenin kabulüyle sonuçlanamasa da bağımsız 

3 Age., s. 97 vd. 



Türk Dünyasında Ortak Alfabe 1 35 

Türk cumhuriyetlerinde Latin temelinde alfabelere geçiş konusunda 
adımlar atılmasına öncülük etmiştir. Toplantılar, görüşler, tartışma­
lar geçen yüzyıldan XXI. yüzyıla aktarılarak devam ediyor. Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünce 1991 yılında ya­
pılan "Milletlerarası Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu"ndan 27 
yıl sonra yine aynı enstitü tarafından "İkinci Milletlerarası Çağdaş 
Türk Alfabeleri Sempozyumu (20-21Kasım2018)" düzenlenmiştir. 

Bugüne gelene kadar aradan geçen zaman içerisinde çeşitli top­
lantılar düzenlendiğini, Türk dünyasında alfabe konusunun ele alın­
dığı bildirilerin sunulduğunu, makalelerin, kitapların yayımlandığı­
nı, tezlerin hazırlandığını biliyoruz. Kısacası Türk dünyasında alfabe 
konusu Sovyetler Birliği'nin dağıldığı gürılerdeki kadar olmasa da 
güncelliğini korumaktadır. 

2. XXI. Yüzyılda Türk Dünyasında Alfabe 
XX. yüzyıldan XXL yüzyıla intikal eden Türk dünyasında alfabe 

konusunun ele alındığı toplantılarda zamanla bilgisayarların ve bi­
lişim uygulamalarının yaygınlık kazanmasıyla konu bu boyutuyla 
da ele alınmaya başlanmıştır. Türkiye'de internetin 10. yılı dolayı­
sıyla 2004 yılında, bilgisayar destekli dil bilimi çalışmaları üzerine 
2005 yılında Türk Dil Kurumunda yapılan toplantılarda bilgisayar­
ların yanı sıra cep telefonlarında, bilişim uygulamalarında Türkçe 
karakterlerin kullanımı üzerinde geniş kapsamlı bir biçimde durul­
muştur. Bu toplantılarda dile getirilen başta terimler, yazılımlar ve 
Türkçe karakterler konularının sürekli olarak araştırılması amacıyla 
Türk Dil Kurumu bünyesinde Prof. Dr. Eşref Adalı, Prof. Dr. Kemal 
Oflazer, Prof. Dr. Mustafa Akgül, Prof. Dr. İlyas Çiçekli, Prof. Dr. 
Yalçın Çebi gibi üniversitelerin bilgisayar ve bilgisayar mühendisliği 
bölümlerinden ilgili öğretim üyelerinin, Sanayi ve Teknoloji Bakan­
lığının, Dış Ticaret Müsteşarlığının, Türk Standartları Enstitüsünün 
ve Türkiye Bilişim Derneğinin temsilcilerinin katılımıyla Türk Dün­
yası Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalışma Grubu oluşturulmuştu. 
Türk Dil Kurumunda yapılan toplantılarda 1928 Harf İnkılabı'ndan 
günümüze Türkiye Türkçesinin dengeli derleminin oluşturulması 
konusu da dahil olmak üzere bilgisayar ve bilişim terimleri, bilişim 
uygulamalarında Türkçe karakterler konularında yılda birkaç kez dü­
zenli toplantılar gerçekleştirildi. Bu çalışma grubu, belirli aralıklarla 
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Dış Ticaret Müsteşarlığı tarafından düzenlenen Türk Dünyası Fo­
rumları içerisinde Türk dünyasından dil bilimcilerle ve bilişimcilerle 
bu sorunları tartışıyordu. Türk Dünyasında Ortak Bilişim Terimleri 
Sözlüğü çalışmalarının yanı sıra yazılımlarda Türkçe karakterlerin 
kullanılması, bu toplantılarda Türkologların yam sıra bilişimcilerin 
de ele aldığı konular arasındaydı. Aynı zamanda Türkiye Cumhuri­
yeti'nin deneyimleri foruma katılan Türk cumhuriyetlerinden tem­
silcilere aktarılıyordu. 

Türk dünyasında dil bilimi ve bilişim uygulamaları üzerine sivil 
girişimlerin de bulunduğunu belirtmek gerekiyor. Prof. Dr. Eşref 
Adalı'nın gayretleriyle 2013 yılından bu yana her yıl bir cumhuri­
yette toplanan TürkLang (Türk Dillerinin Bilgisayar Ortamında İş­
lenmesi) konferanslarında bilgisayarlarda Latin-5 karakter setinin 
kullanılması üzerine uygulamalar geliştiriliyor. 4 

Türk Dil Kurumunun doğrudan doğruya Kazakistan' da Latin kö­
kenli alfabeye geçiş sürecini konu alan bir toplantısı ise 12-15 Hazi­
ran 2007 günlerinde Türk Dil Kurumunda yapılmıştı. Kazakistan'ın 
Latin alfabesine geçme kararı arifesindeki bu toplantı, Türkiye'nin 
bu alandaki deneyimlerini incelemek üzere oluşturulan Kazakistan 
heyetinin Türkiye'ye gelecek olması dolayısıyla düzenlenmişti. Türk 
Dil Kurumunun konuğu olarak Ankara'ya gelen Kazakistan heyetin­
de Prof. Dr. Yerden Zadauli Kajibek (Kazakistan Cumhuriyeti Kültür 
ve Enformasyon Bakanlığı Dil Komitesi Başkanı), Prof. Dr. Alimhan 
Junisbek (A. Baytursınoğlu Dil Bilimi Enstitüsü Baş Bilim Uzma­
nı), Prof. Dr. Köbey Husayın (A. Baytursınoğlu Dil Bilimi Enstitüsü 
Müdürü) ve Yerlan Kuzekbay (Kazakistan Cumhuriyeti Kültür ve 
Enformasyon Bakanlığı Dil Komitesi Şube Müdürü) bulunuyordu. 

Türkiye'nin alfabe deneyimini paylaşmak amacıyla Türkologla­
rın yanı sıra bilişim dünyasından, basın kuruluşlarından konuyla 
ilgili kişilerin de bulunduğu bir heyet oluşturulmuştu. Bu kurulda 
Prof. Dr. Şükrü Haluk Akalın, Prof. Dr. Recep Toparlı, Bilal Şim­
şir (Emekli Büyükelçi), Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali (Marmara 
Üniversitesi), Prof. Dr. Nadir Devlet (Yeditepe Üniversitesi), Prof. 
Dr. Mustafa Öner (Ege Üniversitesi), Prof. Dr. Eşref Adalı (İstanbul 
Teknik Üniversitesi Bilgisayar Mühendisliği Bölümü Başkanı), Prof. 

4 http://www.turklang.tatar/tr/ [Erişim tarihi: 01.11. 2018]. 
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Dr. Nurettin Demir (Başkent Üniversitesi), Prof. Dr. Çetin Peka­
car (Gazi Üniversitesi), Yurtsan Atakan (Hürriyet gazetesi bilişim 
yazarı), Safa Tekeli (Anadolu Ajansı), Doç. Dr. Halil İbrahim Usta 
(Ankara Üniversitesi), Yrd. Doç. Dr. Caştegin Turgunbayer (Dicle 
Üniversitesi), Yrd. Doç. Dr. Ferhat Tamir (Gazi Üniversitesi), Yrd. 
Doç. Dr. Hatice Şirin User (Ege Üniversitesi), Yrd. Doç. Dr. Figen 
Güner Dilek (Gazi Üniversitesi) yer alıyordu. 

Ttirk Dil Kurumunda 12-15 Haziran 2007 günlerinde dört gün 
boyunca süren toplantıda Ttirk dünyasında alfabe hareketlerinin 
tarihçesi, Osmanlı 'Devleti'nde, Ttirkiye Cumhuriyeti'nde alfabe 
tartışmaları ve Atatürk'ün Harf İnkılabı, Ttirkiye Cumhuriyeti'nde 
yeni Ttirk harflerinin uygulanması, karşılaşılan sorunlara üretilen 
çözümler ve 80 yıllık deneyim, bilişim uygulamaları ve Ttirk alfabe­
si, alfabe değişikliğinin ekonomik boyutları, Kazaldstan'da yeni al­
fabeye geçiş sürecinde muhtemel sorunlar karşısında Ttirkiye Cum­
huriyeti'nin deneyimlerinden yararlanılması, Kazak Ttirkçesi için 
oluşturulacak alfabenin özellikleri gibi çeşitli konu başlıkları altın­
da görüşmeler yürütüldü. Bu toplantının kayıtları Ttirk Dil Kurumu 
belgeliğinde mevcuttur. Toplantıda gündeme gelen bütün konuları 
daha sonra Prof. Dr. Mustafa Öner, Iürk Dili dergisinin Şubat 2008 
sayısında makale olarak yayımladı.5 

3. Bilişim Uygulamaları ve Alfabe 
Bu toplantıda Ttirkolog meslektaşlarımız Kazaldstan'da çalış­

maları yürütülen yeni alfabe ile ilgili dil bilimsel görüşlerini ifade 
ederken bilişimciler, bilgisayar mühendisliği kökenli araştırmacılar 
da Ttirkçe bilişim uygulamalarını, Ttirkçe karakterlerin yazılımlarda, 
cep telefonlartnda kullanım alanlarını örnekleriyle anlattılar. Prof. 
Dr. Eşref Adalı, Ttirk lehçeleri arasında aktarma-çeviri yapabilecek 
yazılımlarla ilgili çalışmalarını Ttirkmence ve Yeni Uygurca örnek­
leri üzerinden Ttirkiye Ttirkçesine aktarma deneyimlerini paylaştı. 
Prof. Dr. Adalı, Latin kökenli yeni Kazak alfabesini, uluslararası 
standartlara uygun hale getirmek üzere Ttirkçenin yer aldığı ISO/ 
IEC Latin-5 standardına bağlamalarını önerdi. Ttirkiye'nin yıllar-

5 Mustafa Öner, "Kazakistan Latin Alfabesine Geçiyor! Yeni Kazak Alfabesi", Türk 
Dili. Dil ve Edebiyat Dergisi, C XCV, S 674, 2008, s. 142-150. 
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dır süren girişimleri sonucunda bu standarda girdiğini ve Türkçe 
yazı karakterlerinin tamamını içeren Latin-5 karakter setinin Ka­
zakça için de uygun olacağını belirtti. Toplantıda Hürriyet gazetesi 
yazarı bilişim uzmanı merhum Yurtsan Atakan da Türkçe alfabe­
nin yazı makineleri ve bilgisayarlarda korunması uğrunda yıllardır 
Türkiye'nin yürüttüğü mücadeleyi anlattı. Bütün bu mücadelelere 
rağmen farklı firmaların standartlara uymaması yüzünden cep te­
lefonlarında ve genel ağ ortamında alfabedeki harfler yerine garip 
işaretlerle karşılaşılma olasılığı bulunduğuna dikkat çekti. 

l 990'lı yılların başından günümüze gelene kadar olan süreçte 
gelişmelerin nasıl olduğunu hepimiz biliyoruz. Geçen süre içeri­
sinde Azerbaycan, Türkmenistan ve Özbekistan Latin temelindeki 
alfabeye geçti. Bu ülkelerde kabul edilen yazı sistemlerinde ortak 
alfabeden farklı harflerin bulunduğu da görülüyor. Farklılıklar Latin 
alfabesinin temel işaretleri olan b, d, g, l, m, n, t, z gibi harflerde değil, 
standart Latin alfabesinde bulunmayan, ortak Türk alfabesindeki 
harflerdedir. Azerbaycan alfabesinde yalnız bir harf farklı iken Türk­
menistan ve Özbekistan alfabelerinde birkaç harf farklılık gösteri­
yor. Kazakistan da geçen yıl 32 harften oluşan Latin kökenli alfabeye 
2025 yılına kadar aşamalı olarak geçme kararı aldı. Ancak bu alfa­
bede de 18-20 Kasım 1991 tarihlerinde Marmara Üniversitesi Tür­
kiyat Araştırmaları Enstitüsü tarafından düzenlenen "Milletlerarası 
Çağdaş Türk Alfabeleri Sempozyumu"nda kabul edilen Tıirk dünyası 
ortak Tıirk alfabesinde bulunmayan harfler olduğu görülüyor. Kırgı­
zistan' da ise alfabenin değiştirilınesi konusunda henüz bir girişim 
yok. Ancak iki yıl önce resmi ağızlardan alfabe değişikliğine gerek 
olmadığı düşüncesi dillendirilmişti. O günden sonra da bildiğimiz 
kadarıyla herhangi bir açıklama gelmedi. Rusya Federasyonu'ndaki 
Türk soylu halkların yaşadığı özerk cumhuriyetlerde ise birtakım 
görüşler seslendirilse de alfabe değişikliği konusunda bugün her­
hangi ciddi bir girişim görülmemektedir. 

Alfabe, temelde dil bilgisinin, dil biliminin alanına girse de bir 
ülkede yazı sisteminin kabulü, değiştirilmesi, düzenlenmesi siyasi 
kurullarda alınan kararlarla, kanunlarla resmiyet kazanır. Bu bakım­
dan bağımsız cumhuriyetlerde alınan bu kararlar ülkelerin kendi si­
yasi tercihleridir. Ancak bilimsel gerçekleri, yeni gelişen teknolojile­
rin sağlayacağı kolaylıkları, birleştirici olabilecek uygulamaları dile 
getirmek, çözüm yollarını araştırmak da bizlerin görevidir. 
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Geçen yüzyılda alfabe değişikliği konusu gündeme geldiğinde 
yazı sisteminin değiştirilmesinin güçlükleri dile getirilir, basımev­
lerinde yaşanılabilecek sorunlar, daktilo makinelerinin değiştiril­
mesindeki güçlükler seslendirilirdi. Daha önce basılmış binlerce 
kitabın okunamayacak olmasının yol açacağı kültürel boşluktan ya­
kınılırdı. Basımevlerindeki, daktilolardaki harflerin Ttirk soylu halk­
ların dilindeki sesleri tam olarak karşılayamayacağı da ileri sürülür­
dü. Oysa günümüzde bilişim uygulamaları bu sorunları bütünüyle 
çözecek fırsatlar sunmaktadır. Bilgisayarların kullanım alanına çık­
tığı ilk dönemde tarihi ve çağdaş Ttirk yazı dillerinin ses varlığındaki 
bazı seslerin Latin kaynaklı yazıda gösterilmesinde seçenekler azdı, 
kişiler kendileri birtakım fontlar yaparak bu sorunu çözmeye çalı­
şıyorlardı. Ancak bunlar uluslararası karakterler standartlarında yer 
almadığı için bu fontların yüklenmediği bilgisayarlarda çalıştırılma­
sı mümkün olmuyordu. Bu özel işaretlerin yerine tuhaf karakterler 
çıkmaktaydı. Bunun için her bilgisayara üretilmiş fontların yüklen­
mesi gerekiyordu. Bugün de tuşlara belirli karakterleri ·atamak yo­
luyla kendi klavyenizi oluşturabilirsiniz, ama günümüzde bu sorun 
yalnızca bilgisayarlarla sınırlı değil. Bilgisayarınız için oluşturduğu­
nuz klavye akıllı telefonlardaki binlerce uygulamada, örneğin herke­
sin kullandığı WhatsApp, Viber, Instagram'da çalışmayacaktır. Kendi 
cihazınızda çalıştırabilseniz bile, bu defa da karşıdaki cihazlarda 
çalışması mümkün olmayacak, muhatabınızın ekranında bu harfler 
kendi klavyenizdeki harfler yerine tuhaf şekillere bürünecektir. 

İlk kez 1984 yılında Çukurova Üniversitesinde kullanmaya baş­
ladığım XT bilgisayarların klavyesinde Ttirkçe karakterlerimiz vardı, 
ancak düzeltme işaretinin kullanılması için şimdiki gibi pratik çö­
zümler (ÜST KARAKTER+ 3 A, İ, U) yoktu. Ama kısaca (ASCII) . . 

diye adlandırdığımız American Standard Code far Information Interchan-
ge karakter tablosunda düzeltme işaretinin yanı sıra çeviri yazı işa­
retlerinden bazılarını da bulabiliyorduk. ALT+ 131 = a, ALT + 140 
= 1, ALT + 150 = fi, ALT + 164 = fi vb. birlikteliklerle bu karak­
terleri kullanıyorduk. Bunlar standart karakterler arasında yer aldığı 
için hangi bilgisayarda olursa olsun aynen görünüyordu.6 

6 Junejamrich Parsons and Oja Dan, New Perspectives on Conıputer Concepts 2013: Brief, 
2012, s. 24-25. 
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Dec Hx eh Dec HX eh Dec HX eıı Dec Hx eh Dec Hx eh Dec Hx en uec HX eh Dec Hx en 
o 00 32 20 S4 40 @ 9S 60 • 128 80 Ç 160 AO e. 192 co L 224 EO a 
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4 04 + 3S 24 $ 68 44 o 100 S4 d 132 84 !!. 1S4 A4 ii 19S C4 - 228 E4 ~ 
5 05 • 37 25 % S9 45 E 101 S5 e 133 85 a 1s5 ·A5 fı197 C5 t 229 E5 a 
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9 09 o 41 29 ) 73 49 1105 69 1137 89 I! 1S9 A9 ~ 201 C9 • 233 E9 $ 

10 CIA, l!I 42 2A • 74 4A J 10S 6A j 138 SA e 170 AA ~ 202 CA A 234 EA Q 

11 08 " 43 28 + 75 4B K 107 68 k 139 88 l 171 AB -s 203 ca v 235 EB 6 
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23 17 ; 55 37 7 87 57 w 119 77 w151 97 u 183 87 1 215 07 t 247 F7 . 
24 18 t 5S 38 a 00 58 x 120 78 x 152 98 .ı: 184 88 , 216 08 + 248 F8 . 
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2S 1A ~ 58 3A : 90 5A Z 122 7A z 154 9A i) 186 8A 1 218 Q.\ r250FA·· 
27 18 ~ 59 38 ; 91 58 1123 78 ( 155 98 c 187 BB • 219 08 1251 FB ~ 
28 1C ~ so 3C < 92 5C 1124 7C J 15S 9C ı: 188 BC B 220 DC 8 252 FC . 
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Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünün 18-
20 Kasım 1991 tarihlerinde düzenlediği sempozyumda Türk yazı 
dillerindeki açık /e/ için önerilen, ancak hiç kabul görmeyen a işa­
reti de ASCII kodlarıyla ALT+ 132 = a birlikteliğindeki tuşlarla elde 
edilebiliyordu. Bununla birlikte ASCII kodlarıyla elde edilebilecek 
işaretler yeryüzündeki bütün dillerin alfabelerindeki karakterleri 
karşılayabilecek nitelikte değildi. Bilgisayarların ticari ürün olması 
dolayısıyla üreticiler ve yazılımcılar tarafından bütün dillere hitap 
eden yazılımlar ve donanımlar için ihtiyaçları karşılayacak karak­
ter setleri oluşturulması yoluna gidildi. Kısaca ISO/IEC-8859 diye 
adlandırdığımız Intemational Organization for Standardization / Inter­
national Electrotechnical Commission-8859 ile Latin, Grek, Arap, Kiril, 
İbrani vb. bütün yazı sistemlerini ölçünlü hale getiren karakter set­
leri oluşturuldu. Türkçe bu karakter setleri içerisinde başlangıçta 
Latin-1 içerisinde bulunmaktayken sonradan yapılan düzenlemeyle 
Latin-3 karakter setine alınmıştı. Bu durum, İzlanda alfabesindeki 
harfler için yapılan düzenlemeyle bir ara Türkçe ş, ğ, i harflerinin ye­
rine İzlandaca karakterlerin çıkması gibi bir sorun oluşmuştu. An­
cak daha sonra Türkçe karakterler için yapılan genişletmelerle 1989 
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ve 1999 yıllarında Latin-5 karakter seti Ttirkçe için standart hfile 
getirilmişti. Bu karakter setleri bugün PC adını verdiğimiz bütün 
bilgisayarlarda kullanılmaktadır. 
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Maeintosh bilgisayarlar için de MacTurkish karakter seti Türkçe­
nin harflerini ölçünlü duruma getirmiştir. Görüldüğü gibi bu ka­
rakter setleri içerisinde Türk yazı dillerinden yalnızca Türkçe yer 
almakta, kardeş Türk yazı dillerinin karakterleri Latin karakterle­
rinin çeşitli setleri içerisinde dağınık durumda bulunmaktadır. Bi­
lişimci dostlarımızın daha önce de pek çok defa dile getirdiği gibi 
kardeş Türkyazı dillerinin karakterlerinin ISO/IEC 8859-9 Latin-5 
karakter seti içerisindeki işaretlerle uyumlu hfile getirilmesi öneri­
sini bir defa daha dile getirmek istiyorum. Aynı ses için birbirinden 
çok farklı harfler kullanarak işaret kalabalığına yol açmadan mevcut 
karakter seti içerisindeki harflerle alfabeleri oluşturmak gerekiyor. 
Bunun için kardeş Türk cumhuriyetlerinin sanayi bakanlıklarına, 
standartlarla ilgili kurumlarına görevler düşmektedir. 
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Bugün yazılımların çok dilli olması, karakterlerin dönüşümle­
rinin sorunsuz yapılabilmesi için UTF-8 karakter setleri oluşturul­
muştur. Unicode (veya UTF-8) kodlama sisteminde Latin alfabesi 
kullanmayan diller de dahil olmak üzere, dillerdeki bütün karakter­
lere bir sayı verilmiştir. Bütün dillerin aynı kodlamayı (UTF-8) kul­
lanmasıyla yazılımlardaki çok dillilik UTF-8 altında sorun olmaktan 
çıkmaktadır. Ancak Linux işletim sistemlerinde UTF-8 çalışmaktay­
sa da ön tanımlı olarak kullanılamamaktadır. Öte yandan, kurucusu 
olduğum Çukurova Üniversitesi Türkoloji Araştırrnalari Merkezinin 
ağ sayfalarında (http://turkoloji.cu.edu.tr) kullanılan veri tabanı 
yönetim sisteminde kullanılan karakter seti Latin-5'tir. Sistem yeni­
den yükleme ve güncellemelerde Türkçe karakterlerin gösteriminde 
UTF-8 karakter kodlamasına göre çok daha başarılı ve sorunsuz ça­
lışmaktadır. Veri tabanı yapılandırma dosyasına eklenen UTF-8 ko­
mutları karakterlerin düzgün gösteriminde hiçbir etki sağlamazken 
Latin-5 bütün ağ tarayıcılarında düzgün çalışmaktadır. Bu da belki 
Latin-5 ile yapılan çalışmaların daha eskiye dayanmasına bağlıdır. 

Bugün teknolojide ulaştığımız noktada karakter setleri sayesin­
de Latin yazısıyla gösterilemeyecek ses kalmamıştır. Bilgisayarda 
yapılan dizgiden doğrudan doğruya çıktı alıp baskıya girmek matba­
alardaki, daktilolardaki hurufat sorununu ortadan kaldırmıştır. Yazı 
çevrimi yapabilen uygulamalar sayesinde farklı alfabelerle yazılmış 
metinlerin bilgisayar uygulamaları sayesinde Latin kökenli yazıya 
aktarılması büyük ölçüde kolaylaşmıştır. Kiril- Latin yazı çevrimi 
yapabilen yazılımlar bulunmaktadır. Osmanlı Türkçesi basma ve 
yazma eserlerin günümüzde bilgisayar uygulamaiarı aracılığıyla 
Latin kaynaklı yazıya çevrilmesi çalışmaları da yürütülmektedir. Şu 
ana kadar baş~ılı sonuçlar elde eden bu projelerin sonuçlanmasıyla 
kütüphanelerde kalan ve yazı çevrimi yapılması beklenen binlerce 
eser bilişim uygulamaları sayesinde Latin harflerine aktarılabilecek­
tir. 

4. Doğal Dil İşleme ve Bilişim Uygulamaları 
Bilgisayar destekli çeviri yazılımları derin öğrenme yöntemi ve 

yapay zeka ile her geçen gün daha da gelişmektedir. Çeviri yazı­
lımları içerisinde sesli giriş sağlayanlar da bulunmaktadır. Bugün 
karakter tabanlı eş dizim çıkarımları hemen hemen terk edilmiştir. 



44 1 Türk Dünyasında Ortak Alfabe 

Dil algılama/belirleme (language detection) çalışmalarında dillerin 
karakteristik özelliklerini açığa çıkarmak için karakterlerin bir araya 
geliş düzenlilikleri üzerine çalışılmıştır. Günümüzde bu belirleme 
çalışması dışında, karakter tabanlı eş dizimlilikler (collocations), ede­
biyatta bilgisayarlı üslup çalışmalarında sanatçıya ait metin özellik­
leri kategorisinde değerlendirilmektedir. Doğal Dil İşlemede (DDİ) 
n-gram terimiyle ifade edilen eş dizimlilikler; genellikle ikili, üçlü 
sözcük birlikteliklerinin istatiksel hesaplanmasına dayanır. N-gram 
temelli modeller özellikle sözcük türlerinin otomatik belirlenme­
sinde kullanılan etiketleyici (tagger) yazılımlarının hazırlanmasında 
yoğun olarak kullanılmıştır. Kısaca karakter tabanlı modeller yerine 
sözcük tabanlı modeller hem n-gram hem de derin öğrenmeye bağlı 
yöntemlerde başarılı sonuçlar üretmektedir. 

Sonuç 
Bu yazılımların harf, karakter, ünlü, ünsüz temelli değil eş di­

zimlilik temelli olarak algoritmalarla çalışması, Türk yazı dillerinin 
derlem tabanlı eş dizimlilik sözlüklerinin hazırlanması gereğini 
ortaya çıkarmaktadır. Bilişim alanındaki bütün bu gelişmeler XXI. 
yüzyılda Türk dünyasında dil, alfabe, yazım sorunlarının çözümüne 
yeni katkılar sunacaktır. 
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